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    Две маленькие паровые булочки

    Суровый зимний ветер был очень холодным.
В маленькой полуразрушенной хижине двое маленьких и худеньких детей в тоненьких одеждах стояли на коленях на земле, охраняя лежащую перед ними женщину, которая была без сознания.
Женщина, которая  казалось уже не дышала, была беспорядочно накрыта сеном , а так же двумя комплектами детской хлопчатобумажной ватной одежды. Но их одежда на самом деле была слишком маленькой, и её руки и ноги всё ещё находились под воздействием холодного воздуха.
Маленький мальчик снял свои ватные штаны и накрыл женщину, поэтому он остался в одних легких штанах.
Он чихнул из-за порыва холодного ветра.
"Братик, тебе холодно?" -  робко спросила маленькая девочка.
Маленький мальчик поднял свою грязную руку , погладил её по голове и сказал против воли:
"Братику не холодно! Ты голодная? Братик пойдёт добудет немножко еды и вернётся. А ты пока будешь охранять маму"
Маленькая девочка быстро кивнула головой в знак согласия, но сразу же передумала и помотала головой:
"Братик не уходи, я боюсь"
Было уже темно, а лампы не было, только лунный свет пробирался в комнату сквозь окна и щели, слегка освещая комнату. Но этого света было недостаточно, чтобы прогнать страз внутри её сердца.
Маленький мальчик тихо  прошептал:
"Братик сразу же вернется, а ты будь хорошей и охраняй маму. Можешь взять её за руку, так ты будешь меньше бояться."
Маленькая девочка прислушавшись к нему, быстренько прижала к груди холодные ,словно нож, руки мамы. Но даже не вздрогнув, она торжественно кивнула:
"Я не боюсь!"
Маленький мальчик встал и ушёл.
Маленькая девочка , держа руки мамы, звала её, так она меньше боялась остаться одна.
Когда маленький мальчик вернулся, у него в руках были две большие булочки, приготовленные на пары, и маленькая куриная ножка во рту.
Он протянул сестре клубящуюся от пара булочку и сказал, держа куриную ножку в руке:
" У братика только одна куриная ножка, давай сначала дадим её маме. Когда маме станет лучше, я тебе дам больше, хорошо?"
Маленькая девочка посмотрела на курицу, от чего у неё был полный рот слюней, но она понимала, что мама болеет и нуждается в еде больше, чем она.
Она проглотила слюну и сказала:
"Хорошо, я съем булочку, но братик тоже должен поесть."
"Хорошо"
Маленький мальчик стал есть свою булочку. В глубине души он думал, что его мамушка и младшая сестренка всё ещё нуждались в его помощи, поэтому он не должен голодать. Хотя этой булочки и не хватило чтобы заполнить его желудок.
Он съел половину, оставив другую половину, и стал кормить маму маленькими кусочками курицы и булочки.
Цяо Вэй проснулась от того, что что-то было во рту, и кто-то продолжал наполнять её рот не переставая. Она больше всего ненавидела, когда её будили ото сна. Она уже подумывала, чтобы встать и стукнуть этого проказника, что разбудил её, но обнаружила, что не может поднять руку.
Её тело вздрогнуло, и она открыла глаза.
Боже, что она видела? Это ребёнок! И ему не больше 5 лет, с длинными волосами и в светлой одежде. Было слишком темно, поэтому она не могла чётко разглядеть его черты лица, только эту пару глаз, похожих на обсидиан, ярких и проницательных.
Интуиция подсказывала её, что эта длинноволосая восолинка - мальчик.
Это и есть тот, кто издевался над ней, пихая ей в рот еду?
Так как это всего лишь ребёнок, она оставит его в покое. Но это странно, в её лабораторию входить посторонним запрещено. так откуда же здесь ребёнок?
Цяо Вэй выплюнула то, что было у неё во рту:
" Чей ты ребёнок? Где твои папа и мама?" - когда она заговорила, то была шокирована своим хриплым голосом. Она вроде ничего такого не делала, так почему у неё такой хриплый голос?
Кроме того, кто выключил свет? Отопление тоже отсутствует.
В голове Цяо Вэй пронеслась череда странных мыслей, вызвав головную боль.
Маленький мальчик услышал её хриплый и холодный голос и понял, что маме снова стало плохо. Поэтому он мягко спросил у неё:
"Мама, у тебя опять где-то болит? Может мне помассировать?"
Маленькая холодная рука легла её на лоб, и Цяо Вэй была ошеломлена.
"Братик, мама проснулась?" - подошла девочка с сияющими глазами:
"Мама!"
Две маленькие булочки одновременно называют её мамой, если это не шутка, тогда...
Цяо Вэй дотронулась до своего лица, раньше она была известна своим круглым лицом, словно лунный пирог, но это явно не её лицо. Это лицо изящное и маленькое, как дынная семечка.
И эти нежные руки тоже не были похожи на её.
Видимо, она на самом деле переместилась в другое тело.
"Мама, с тобой всё в порядке?" - маленькая девочка мягко скользнула к неё на руки и потерлась маленькой головкой об её шею. Её мама была несколько дней без сознания ,не просыпаясь сколько бы её не звали, и теперь когда мама проснулась, девочка была очень взволнована.
Маленький мальчик тоже был взволнован, но он был мужчиной, поэтому не мог этого показать как его сестренка.
Цяо Вэй чувствовала беспокойство этих детей и глубоко вздохнула. Она выросла в детском доме, с детства росла замкнутым ребёнком, который не знал как общаться с другими людьми, не говоря уже о воспитании детей. Что ей теперь делать с этими двумя маленькими фасолинками?
Она выглядела растерянной. Маленький мальчик подумал, что ей холодно, поэтому , взяв её руки в свои, дышал на них теплым дыханием. Маленькая девочка увидела действия брата и скопировала его.
Это был первый раз, когда кто-то искренне заботился о Цяо Вэй.
На самом деле тела детей были ещё холоднее, чем её, но чтобы ей помочь, двое маленьких булочек накрыли её своей хлопчатобумажной одеждой, особенно маленький мальчик, на нём осталась только внутренняя одежда. Насколько же ему холодно?
Такой хороший ребёнок, если бы она проигнорировала, то была бы бессердечной.
"Маме уже лучше, она больше не будет болеть. Так что одевайте свою одежду обратно."
Старший брат мог уже сам одеться, а вот младшей сестренке Цяо Вэй помогла одеть вещи, но она, видимо, мало что понимала в древней одежде и долгое время не могла правильно застегнуть одежду девочки.
"Слишком темно, я ничего не вижу. Подождите, я посмотрю, есть ли что-нибудь, чтобы развести огонь."
Но тело первоначальной владелицы было слишком слабым. Когда она встала, то почувствовала головокружение и упала обратно на землю.
"Мама1"
"Мама!"
Оба ребёнка были в ужасе, они боялись, что мама опять не проснётся как прошлый раз.
Цяо Вэй мягко улыбнулась:
" Мама в порядке, просто слишком быстро встала, и её мозг не получил достаточное количество кислорода!" - она немного посидела и повернулась к мальчику:
" Ты можешь мне помочь?"
Маленький мальчик кивнул и придержал её за руку.
"Я тоже" - маленькая девочка взяла её за руку с другой стороны.
Смотрите, Небеса всё ещё добры к ней, не оставив её одну умирать в этой пустыне, а отправив двух маленьких ангелов сопровождать её.
Цяо Вэй была растрогана до глубины души. Она медленно встала, нашла дрова и зажгла огонь.
При ярком свете она смогла застегнуть одежду дочери.  Затем она стала рассматривать детей. У них были нежные черты лица с водянистыми глазами. Глаза её дочери казались мягче, когда она улыбалась, глаза приобретали форму полумесяца, такие чистые и красивые. Сын был немного серьезным,  между  была складка, показывающая врожденное благородство. Оба ребёнка выглядели худыми, с тонкими руками и ногами, словно тростинки, скорее всего из-за недоедания. Она боялась, что если проложить немного силы, то сломает их.
Цяо Вэй не унаследовала память первоначальной владелицы тела, поэтому не знала: кто они такие; почему мать с двумя детьми находиться в столько убогой хижине и где их семья. Но это уже не важно, их не было, когда она умерла, значит и в  будущем они не нужны.
Отныне это были только её дети.
Цяо Вэй съела оставшуюся булочку и половину куриной ножки, вторую отдала детям. Сначала они отказывались, но она им объяснила, что ей как больному нельзя много жирной пищи, поэтому две фасолинки быстро справились с куриной ножкой.
Еда была уже холодной, но в будущем она никогда не позволит им так питаться, а пока у них не было выбора.
После еды дети заснули на стоге сена, Цяо Вэй накрыла их сеном и стала думать о завтрашнем завтраке.


    Жизнь с чистого листа

    Цяо Вэй проснулась до восхода солнца. Открыв глаза, сразу же увидела двух маленьких булочек, которые спали у неё под боком. ОТ этой милоты у неё потеплело на сердце.
При первых лучах солнца Цяо Вэй осматривала хижину и прилегающий к неё двор.
Позади хижины на пустом дворе были глиняный  чан для воды и колодец, ещё там были некоторые инструменты.  Рядом находилась кухня с небрежно расположенной кухонной утварью. В котле были остатки супа с клёцками, в корчаге с рисом уже виднелось дно, а в сбоку расположенной корзине были только две не очень свежие морковки.
Цяо Вэй сначала вычистила до блеска кухню, принесла воды из колодца, прокипятила её, чтобы простерилизовать кухонную утварь. Затем заточила кухонные ножи до острого и сверкающего острия. Больше всего она не могла терпеть ржавые ножи.
После некоторых трудностей, она всё-таки смогла затопить печь. Через дымоход стали подниматься высоко в небо клубы дыма. Недалеко в деревне, что была у подножия горы, тоже началась утренняя рутина, со всех дымоходов поднимались клубы дыма. Далёкие зелёные холмы были окутаны пеленой, что невозможно было определить это были облака или дым.
Цяо Вэй уже закончила готовить и собиралась зайти в дом, как брат с сестрой прибежали на кухню друг за дружкой.
"Мама!" - маленькая девочка подняла высоко бровки и кинулась в объятия Цяо Вэй. Тело было мягким, а маленькие ручки, что обнимали, Цяо Вэй, нежными. Цяо Вэй уже испытывала к ней большую симпатию, можно сказать, что даже полюбила малютку.
Опасаясь, что дым на кухне может повредить глазкам детей, Цяо Вэй сказала:
"Сначала иди в дом с братом, а мама придёт к вам, сразу же как закончит дела"
Маленький мальчик вытащил сестренку из кухни.
Цяо Вэй положила кашу в миски и пошла в хижину, где брат с сестрой уже накрыли скатертью маленький квадратный столик.
⁅Оу, это слишком мило⁆
Цяо Вэй не могла сдержать улыбку пока ставила на стол миски с кашей. Сначала она хотела дать детям ложки, но перерыв всю кухню так и не смогла найти:
"Мама не смогла найти ложки, но обещаю, что сделаю ложки для вас позже"
Ещё до того, как она успела договорить, дети начали активно работать палочками.
После еды, Цяо Вэй рассказала детям, что сильно ударилась головой и ничего не помнит, включая их имена.
Брат и сестра были очень сообразительны и сразу же назвали свои имена. Мальчика звали Цяо ЦзинЮнь, а девочку - Цяо ВанШу
Когда раздаётся рык тигра, то приходят ветры из ущелий. Дракон поднимается вверх, и его встречают теневые  облака. {1}
Мой проводник - Ваншу, луны возница,
Фэй-ляню я велел скакать за мной. {2}
Тот, кто дал этим двум их имена, должен быть ученым.
Из слов Сяо ЦзинЮня, Цяо Вэй узнала, что деревня называется Хиню (деревня Носорога) и находится недалеко от города. Изначально они поселились в городе, но были ограблены. И им пришлось перебраться сюда. Жители деревни любезно приютили их и разрешили жить в этой хижине на середине склона горы.
Здесь раньше жили лесники, но постепенно сельчане стали селиться у подножия горы и засаживать поля. Сейчас уже редко ходили в лес охотиться, поэтому надобность в этом лесничем доме пропала.
После еды, Цяо Вэй убрала со стола и помыла посуду. Затем во дворе привела в порядок инструменты. Железная лопатка, мотыга, крючок, коса, один за другим были отшлифованы до блеска.
Двое детей никогда не видели этих вещей, Они с любопытством присели на корточки, наблюдая за мамой, и чувствовали, что их мама неожиданно стала такой одарённой.
Цяо Вэй отмыла инструменты, заточила лезвия и положила их на кухню. Затем взяла железную лапату и убрала снег во дворе. Выкопала кучу грязи и налила туда горячей воды.
В этом древнем мире , где производительность и технологии были очень отсталыми, ещё не изобрели цемент. Были только утрамбованная почва и сырая почва. Уплотненная земля называется утрамбованной, а чисто естественная земля называется сырой почвой.  Утрамбованная почва плотная, прочная и с трещинами, она идеально подходит для строительства, например : Великая стена, Запретный город и гробница Цинь Шихуань. Но Цяо Вэй не умела трамбовать, поэтому её пришлось довольствоваться сырой землей. Эта глина была хороша для герметизации окон.
Цяо Вэй была благодарна за то, что выросла в детском доме в горах. Если бы она была нежной юной леди то не знала бы этих вещей, и скорее всего умерла бы от голода.
Приведя дом в порядок, Цяо Вэй взяла косу и лопату, чтобы  посмотреть, есть ли что-нибудь полезное в горах.
Две маленькие булочки шли за матерью, словно два хвостика.
Неожиданно, когда они подошли к калитке, их остановила женщина в черных ватных брюках и в фиолетовой короткой куртке с цветочным принтом. Она держала в руках палку и , не разбираясь, начала кричать:
"Ублюдок, ты опять украла у меня, не так ли?"
Цяо Вэй сначала думала, что какой-то деревенский житель решил навестить вдову и осиротевших детей, но не думала, что их будут ругать.
Лицо Цяо Вэй замерло:
"На кого ты извергаешь своё дерьмо?"
Деревенская женщина даже не захотела думать об этом:
" И что с того что я извергаю на тебя дерьмо?" -  когда она закончила говорить, то поняла, что её ругают, и сразу же покраснела от гнева и пристально посмотрела на Цяо Вэй:
"О, ты очнулась! Я думала ты ушиблась насмерть. Твой сын спускается в деревню, чтобы воровать."
Цяо ЦзинЮнь поспешно сказал:
"Я ничего не крал!"
Женщина с презрением сказала:
"Если ты ничего не крал, то куда пропала моя маринованная курица? День назад я видела всё. Это ты её украл!"
"Я этого не делал!"- проговорил Цяо ЦзинЮнь, отчаянно краснея.
"Ты всё ещё не признаешься?!"
"Хватит! Если тебе есть что сказать, то говори со мной, но не смей так агрессивно говорить с моим сыном" - Цяо Вэй спрятала сына за спину и безжалостно смотрела в обиженные глаза женщины.
Женщина была ошеломлена этой сильной аурой, Цяо Вэй никогда не была такой могущественной.
Цяо ЦзинЮнь начал плакать был так взволнован, что вот-вот заплачет:
"Мама, я действительно ничего не крал, не.."
Он не боялся, что его будут несправедливо обвинять его, но боялся, что мама не поверит ему.  Он не был плохим мальчиком. Он помнил слова мамы, что нельзя красть ни в коем случае. Он всегда помнил эти слова.
Цяо Вэй погладила сына по плечу:
"Я верю тебе"
К женщине вернулись силы, она была в не себя от того, что только что испугалась этой бесстыдной брошенной женщины. Она затрясла своей палкой и яростно сказала:
"Не притворяйся жалкой перед этой старушкой! Отдай старушке курицу!"
Цяо Вэй равнодушно сказала:
" Мы не забирали Ваши веши, как мы можем Вам их выдать?"
Женщина фыркнула:
"Пытаешься обмануть меня, да? Ну, дай мне обыскать его"
Цяо Вэй отказалась уступить ей дорогу:
"Ты просто говоришь "обыскать"? Я тебе не разрешала."
"Я собираюсь обыскать его! И что ты мне сделаешь?" - женщина подняла палку выглядела так, что забьёт Цяо Вэй до смерти, если она не уступит дорогу.
Почему Цяо Вэй должна бояться её? Она протянула руку и сжала запястье женщины, исползоваав всю силу, что у неё была, чтобы заставить сельчанку звать отца и мать.
Этот шум потревожил тётушку Ло, которая находилась поблизости, и тётушка Ло бросилась к ним:
"Малышка Цяо с тобой всё в порядке...А?  Лю Цуйхуа?"
Лю Цуйхуа, известная как тетя Лю, известная в деревне землеройка.{3}
Тётушка Ло думала, что Лю Цуйхуа издевалась над Цяо Вэй, но она осмелилась побить её. Она ошеломлено посмотрела на Цяо Вэй:
"Малышка Цяо, что случилось?"
Цяо Вэй видела, что тётушка Ло не настроена против неё, поэтому она рассказала, что только что произошло:
"Если она действительно пришла, чтобы найти свою курицу, то я не против пойти ей на встречу. Но если она пришла просто, чтобы придраться без причины, то не вините меня за грубость"
Выслушите их мнение, но не делайте вид "Он -вор". Да, они втроём беспомощны, но никто не может их беспричинно запугивать их.
Тетушка Ло:
"Цуйхуа, вот в чем ты ошибаешься. Ты что-то потерял под горой. Почему ты пошел в гору, чтобы попросить об этом?»
Тётушка Лю ворчала:
"Я всё видела, это он украл. Он в ту ночь бежал в деревню в темноте. Зачем ещё спускаться, если не для кражи?"
Цяо Вэй усмехнулась:
" Вы видели, что мой сын украл Вашу курицу, или просто видели, что он вошёл в деревню?"
Тётушка Лю подавилась.
ЦЯо ЦзинЮнб посмотрел на тётушку Ло, та кивнула ему и повернулась к тётушке Лю  и сказала:
"Если Вы хотите знать куда подевалась Ваша курица, то спросите своего мужа! Никто не знает, кроме него"
Очевидно, это Лао Лю променял курицу на выпивку, но не осмелился сказать об этом своей жене, и поэтому солгал, что курицу украли. Одураченная Лю Цуйхуа винит ни в чём не повинных вдову и сирот.
Муж тётушки Ло много лет работал в канцелярии уездного начальника, даже староста деревни уважает её. Тётя Лю не осмеливалась перейти ей дорогу, поэтому ушла в расстроенных чевствах.
Цяо ЦзинЮнь подошёл к тётушке Лю и застенчиво назвал её "Бабушка Лю", затем взяли её за руку и сказал Цяо Вэй:
"Мама, я действительно ничего не крал."
Оказалось, что вчерашние булочки и куриная ножка были от тётушки Лю. Мало того, что пока первоначальная владелица тела была в коме, брат с сестрой полагались на помощь тётушки Лю.
Цяо Вэй, узнав правду, вышла вперёд и поклонилась тётушке Лю.
{1} 虎啸而谷风生，龙举而景云属。- отрывок из "Философы из Хуайнани" ХУАЙНАНЬЦЗЫ.
Перевод на русский Л. Е. Померанцева.
Тут скорее всего 景云 - теневые облака, переводится в значении " счастливое предвестие".
{2}   前望舒使先驱兮，后飞廉使奔属。- отрывок из "Ли Сао" Цай Юань. перевод ООО "Издательский дом "Кристалл"", А. А. Ахматова.
望舒 - ВанШу - миф. дух полнолуния.
{3} Сварливая баба, мегера, ведьма, фурия.


    Поцеловала его

    Глава 3. Поцеловала его.
【Мысли тётушки Ло】
У тётушки Ло сложилось впечатление, что Сяо Цяо{1}(Цяо Вэй) – очень тихий и замкнутый человек. Переехав в Деревню Хиню больше года назад, она не обмолвилась и парочкой слов с жителями деревни. Она была матерью-одиночкой, растящей двоих детей, поэтому она была осторожна. Но её излишняя настороженность привела к тому, что добросердечные люди, хотевшие ей помочь, бросили эту затею. Если бы только не сообразительность ЦзинЮня, спустившегося с горы в поисках её, то никто не узнал бы, что они умирают от голода.
Тётушка Ло посмотрела на СяоЦяо, которая искренне благодарила её, и вспомнила предыдущую сцену во дворе. Она тогда почувствовала, что СяоЦяо сильно изменилась после болезни, словно другой человек. Предыдущая СяоЦяо не осмелилась бы так разговаривать с тётушкой Лю и не пригласила бы её к себе домой.
«Ты, с тобой всё в порядке, да?» - тётушка Ло с трудом подавила изумление в своём голосе/
【конец】
ЦяоВэй с улыбкой на губах ответила:
«Мне уже намного лучше, я уже прошла врата ада и многое поняла. Я не могу жить как раньше, я должна смотреть только вперед. И ради своих детей мне нельзя падать духом и отпускать руки».
На самом деле она не знает какой была предыдущая владелица тела, но судя по грязной кухне и двору она могла предположить, что первоначальный владелец не заботился о жизни. В конце концов она совсем другой человек, и ей необходимо разумное объяснение.
Тётушка Ло видимо посчитала это объяснение разумным и похлопала по руке ЦяоВэй:
«Хорошо. Хорошо, что ты это поняла».
ЦяоВэй опустила голову и смущённо сказала:
«Я решила жить правильной жизнью, но я не понимаю многих вещей. Поэтому, тётушка Ло, надеюсь на Вашу помощь».
Тётушка Ло очень добрая. Когда ЦяоВэй забрела в эти земли с двумя детьми, именно тётушка Ло уговорила старосту деревни дать им этот двор в горах. Поэтому у неё не было причин отказывать ЦяоВэй.
«Прежде всего, давайте поговорим о Вашем поле…»
В процессе обучения у тётушки Ло, ЦяоВэй по-новому посмотрела на ситуацию, в которой находилась. Она могла иметь своё поле.
В прошлой жизни ЦяоВэй не нужно было о таком беспокоиться, так как она получала несколько десятков тысяч долларов каждый месяц. Так кого бы волновал клочок какой-то земли? Но теперь её предстояло умереть от голода, а имея поле, на котором можно было работать и обеспечивать себя, была для неё сокровищем. В душе ЦяоВэй была благодарна Богу.
Конечно, поле не было ей отдано просто так, за неё надо было платить ежемесячную аренду. Но это понятное дело. Не быть жителем деревни, и при этом иметь поле в собственное пользование бесплатно, как такое может быть?
Тётушка Ло говорила с ЦяоВэй не только о сельском хозяйстве, но и о жителях деревни, с кем можно общаться, а кого лучше обходить стороной.
«Лю Цуйхуа и жена старосты деревни двоюродные сестры (по отцовской линии), они вдвоём не выходят за пределы пяти служб{2}, поэтому она зовёт старосту деревни старшим братом».
Оказывается она родственница старосты деревни, в этом случае не удивительна её высокомерность.
«Но она ,кажется, боится Вас?» - спросила ЦяоВэй.
Тётушка Ло рассмеялась:
«Не то чтобы боится, просто старается не провоцировать».
Короче говоря, Вы – крепкое бедро, которую я должна крепко обхватить{3}.
Близился полдень, когда тётушка Ло встала, чтобы уйти домой. ЦяоВэй лично сопроводила гостью к выходу. Тётушка Ло сказала:
«Хорошо, дальше не нужно меня сопровождать. Дети голодны, иди и приготовь им поесть».
Чан для риса на кухне уже был пуст, осталось только четверть муки, чего юыло недостаточно для приготовления пищи. ЦяоВэй решила сходить на поле.
«Я тоже пойду» - сказал Цяо ЦзинЮнь. В прошлый раз его мама потеряла сознание на поле, поэтому он боялся, что это снова повториться , и хотел защитить её.
Цяо ВанШу обняла руку ЦяоВэй:
«Мамочка, я тоже пойду».
По горной тропе было нелегко идти, поэтому она подумывала оставить их дома, но обдумав это ещё раз, передумала. Их дом находился в горах далеко от деревни. И если вдруг сюда ворвётся сюда, никто не услышит зовущих на помощь детей.
В конце концов, она взяла с собой двух малышей.
Дети были счастливы погулять с мамой. Дочь была более общительной и оживленной и скакала впереди, а сын был более спокойным и шёл сзади, как маленький взрослый.
ЦяоВэй погладила сына по голове;
«Почему бы тебе не пойти поиграть с сестренкой?»
Цяо ЦзинЮнь сказал с серьёзным видом:
«Я совсем не хочу этого, я не ребёнок!»
ЦяоВэй фыркнула и звонко рассмеялась, она была ошеломлена притворно серьёзным видом своего сына. Она обхватила руками его маленькое красивенькое личико и поцеловала.
Красивенькое личико Цяо ЦзинЮня покраснело, и , опустив глаза, заикаясь спросил:
«Айя, т-т-ты…… зачем меня целуешь?»
ЦяоВэй ответила ему:
«Ты мой сынуля, поэтому я тебя поцеловала!»
Когда Цяо ВанШу увидела маму, поцеловавшую её брата, она подбежала и попросила поцеловать её тоже. Получив свой поцелуйчик, ускакала вперед.
Цяо ЦзинЮнь удивленно спросил:
«Почему ты и сестренку поцеловала?!»
«Поскольку твоя сестренка тоже мой ребенок, мама тоже любит её».
Цяо ЦзинЮнь пришёл к выводу: мама может целовать только своих детей.
Несколько месяцев спустя Цяо ЦзинЮнь увидел, как мама целует другого мужчину, он был высоким и черты лица были похожи на его. Он подумал, что это должно быть тоже мамин сын. Почему ещё мама могла поцеловать того мужчину? Как ещё тот мужчина мог быть так похож на него? И он с радостью назвал его старшим братом, но в ответ получил тумаков. Цяо ЦзинЮнь не понимал что происходит.
Отложим эту историю на потом. А пока вернемся на поле, где Цяо ЦзинЮнь вместе с сестрой выдёргивал редьку.
Поле, арендованное ЦяоВэй у деревни, находился на склоне с небольшой кривизной на полпути к горе. Идти до него недалеко, в солнечную погоду не более четверти часа, и чуть дольше в снежный день. Поле небольшое, около двух акров{4},на первый взгляд всё засажено редькой. Редис можно сажать круглый год , и она обладает высокой выживаемостью. Поэтому для людей, которые могут погибнуть от голода в любой момент, редька самый лучший вариант. В этом сезоне редис уже был собран, из-за этого ЦяоВэй с детьми смогли собрать только около двух десятков.
Это была вся еда, которая была у них на зиму.
Подумав о полупустом чане с рисом, и посмотрев на двух недоедающих детей, ЦяоВэй почувствовала тягость в груди. Это был возраст, когда дети активно растут, как она могла давать им каждый день один редис. Она должна была найти способ дать им немного больше еды.
{1}Тётушка Ло обращается к ЦяоВэй как СяоЦяо. Сяо [小]- маленькая, в данном случае [младшая Цяо].
{2} Пять служб - траурная  система одежды, еды и повседневной жизни во время похорон. Очень сложная и запутанная система для западного человека( пока читала голова кругом пошла)
Здесь имеется виду, что они достаточно близкие родственники.
{3} Обнять чьё-то бедро значит положиться на этого человека.
{4}  1 акр земли равен 4046, 86 квадратным метрам.
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